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Lagan of the Apostles
o A1 G

The fifth day of the Coptic month Atgib, which is the Feast of the Apostles
el st (380 gal) g (o ualdd) gl

The order for the service of the lagan

After the conclusion of the Matins Offering of b S peda ad ) e s L) ey
Incense, they bring the high priest to the Lagan place, Ot 0ol pal) g Aaladd) g Aig<l)
accompanying him by hymns, and lit candles, to start the |  3sLally ¢ glaw g ¢aw e sa A Aigsl)
prayer.
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Hymn Kfznapwo‘r'r
G}}JJLU&S\CFJ

Blessed are You
indeed, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Hymn “O King of Peace”

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
fweKe,lpHNH: CEVNI NAN NTGK&IPHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.
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O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.
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€2eHconN HuacC 0 Oeoc o l'[a*n-lp 0
H&N‘TOKPAT(DPZ TANATIA TPIAC

€AEHCON HVAC.

[T6'0ic Provi NTe Nixow gwm
NEMAN: K€ MION NTAN NOYBOHEO0C JEN

NENBAIYIC NEL NEN2,0X2,EX ERHA €pPOK.

The priest says
Al J g8y

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts, be
with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The Congregation says

Iliaaoc:

Xe MenwT €THeN NiGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOTVPO TTETELNAK MAPEYWWITI
leppH'I' deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C"' UHIY NAN ;!CPOOT.

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
0TON NTAN \epwow: 0702 imepen*ren
€50%N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc IHcove Tlenborc:
X€ 8WK T€ TUETOTPO New Txou New

mwow (‘g& €ENE2,. AMHN.

ILiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcowc [Tenborc.

crdd) J gy

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

WAHA.

| [V NENCOY

€m T[POCG‘TXH CTAOGHTE.

l'llﬁpecﬁ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Ihi2aoc:

Ke Tw nnevva T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapenggenéno*r }rro*rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic ovoz
[TennowT ovoe, IencwyTHp lHcove
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Xe aqep&ncenazm EXWN.
mqepﬁohem Epon. ﬂlq&pea Epon.
A gyonTen E-:poq aq*l'&co E—:pon.
AqtToTeN ageNTeN wa ;-Zé;le
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deN 2IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6o1c IMennovt.

Sad) 3%ua

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, The
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.
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[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

PuuB [T6'oic Provt
TMANTOKpATWp: PiewT wllen6oic ovoe,
[TennovT ovoe IencwyTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc .

:Irenggenanm NTOTK KaTa w8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe AKGPEIKGIT&‘Z,IN EXWN.
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OTNOY 6al.
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TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
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NIBEN: NTe XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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AAAX NASUEN €80 24 TTITETEWOT.

ben mzuoT new niveTwensHT
NEU UETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Herbore ovoe lennory ovos

Henew THp Incore H/x/o/c 70C .

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this basin and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.
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NEW TITAIO NEY TIALAS!
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NEUAY: Neu Ilinnerva eooras

Npe‘q TANSO0 0708 NOMOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T’ NEU NCHOT NIBEN NEu ‘(yd
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Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

ALSY g daall 4L G o A1) 1
& dra i Gl gl 5 el
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The Prayer for Offering the Incense
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first
three times and says:

105y (B8 W) < e ABDAN) oA 70 adig 98 9 B saaall (A sy abl (el LSl puday o

HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppzm ubIwT New H(‘QHPI New

IlIimnevva esovaB ovNOTT NOTWT.

AcvapworT Nxe Provt PrwT

]TIT[&NTOP&'T(DPZ ?am—m.

IhiARK®N:

D UHN
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%napwow NXE€ TIEC]MMONOT ENHC
NQHPI IHcowe Hli(;plCToc ITenboic:
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IhiAakwN:

D MHN.
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CIcnapr‘rT nxe [IimNevva esoval

nnapw(?m‘ron: AMHN.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen

Deacon:
Amen

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen
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D MHN.

l'[mpecB-r‘repoc:
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H(‘ngl New ITimNevua esovaBb.
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Deacon:
Amen

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Then the priest prays inaudibly:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Prov PHeTAYWT epogy
I\\INIZ(DPON NTe DBEN TIOMHI: NEX
tevcia NTe Mwe New D Bpaay: New
méeomovql NTE ﬂl&pwn NeEW
Zaxapiac.

IhiAkwN:

IMpocevezacee \‘mep THC 8%CIAC
HUON ﬁpoccpepon*rwn.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Wwn E—:pox hnafceomoqu dal

€BOADEN NENKIX ANON DA mpeqepnoﬁl:

€07CB0I NCOOINOTI: €07XW €BOA NTE

NENNOBI NELW TICWXTT MTTEKAAOC.

o ) Ly

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of the
righteous Abel, the sacrifice
of Noah and Abraham, and
the incense of Aaron and
Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

12

sombadd)
Lol

oAl

haza g Lal Js) clal S) 5 Tana
O ‘71_‘2“ cuajdﬁ\ cﬁ‘g}m
i) = 9 1 g

29al a3 s gl gss oY)
Lol LS

oAl

Sl cl 8 4] J8 o1 A0
b ) g 7 5 dad g (Bauall
L STRSTE ST =)

sombadd)

Gl g Liand Jad (e ) sla
2 gadd

;R

Wl (e o sdal) 138 dl) S8
Ubﬂé JJ&.}RA.‘:\JSLE&.“QAJ
ok 48y aa Liaid



Xe E{Euapwow 0702, E{nee, NWOT
NX€E TIEKPAN €607aB: PiwT New l'[gngl

New [TmNevva esovaB.

j]-NO‘i" NEYM NCHOY NIBEN: New (‘g&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘B"Z ALMHN.

While the priest offers incense, the people chant the

Verses of Cymbals.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Verses of Cymbals
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.
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Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to

NIASTEA0C: X epe Frapeenoc: eTacuec |the Virgin, who gave birth

HenchHp.

to our Savior.
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Continuatiqn of Verses of Cymbgls (in all days)
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mA.ovo0c.

Xepe Ne€ Uapla: BeN 0Ty epe
eqqovaB: xepe ne Uapia: ovaT

vPpHesovAR.

Xepe Unycana: mniyt
h&pxlawe?\oc: Xe€pe SABPIHA: THCWTT
MTTICAIYENNOTE!

Xepe NIYEPOTBIN: Xepe
NICEPAIN: X €PE NITATUA THPOT:

NGT[O“‘P&NION.
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imoq TenTwor Nag.

Xepe lwannue: mnyt
hﬁpozponoc: xepe TOTHB: TICESTENHC

NE UV WANOTHA.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.
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Ienboic IHcovC Hlkpw‘roc.

XGPG NaK W UIM&PTTPOCZ XGPG
TIETATTEAICTHC: xepe TMRATOCTOAOC:

aBBa U&pKOC TIOEWPINOC,

Xepe Crepanoc: myopm
MMAPTTPOC: YEPE MAPKIAIAKWN: 0702
TCMAPWOTT.

Xepe NaK ® TMAPTYPOC: Y€pe
THQWEX NTENNEOC: YEPE TIABA0HOPOC:

naboic ﬁO‘rpo S‘e&)ps*loc.

Xepe Nak ® THYAPTYPOC: X €pE
TYWIK NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:
PraomaTHp Uepkovpioc.

Xepe Nak ® THYAPTYPOC: X EPE
TYWIK NSENNEOC: Xepe mie?xocpopoc:

aBBa UHnNa NTe niDaraT.

‘Xepe MENIWT aBRA D NTWNIOC:
TAHBC NTE TUETVONAYOC: X.€pe
meNiwT aBRa [Tavae: TIENDIT NTE

Hlkpm‘roc.

‘Xepe NA00IC NIOT: hnammgngl:
aBBa ngm New aBBa ITavae:

Nivenpat NTE Hlkplcmc.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.
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Mew nqueZ‘gcpHp N?u*rowps'oc:
TENIOT €007aB NAIKEOC: ABBA (...)
TIMHTPOTIOAITHC: MATAXPOY ZIXEN

TIG(‘.I\GPONOC.

Mew neqrce{ycpup ;\I?xlTO‘VPS’OCZ
TENIWT €807aB NAIKEOC: ABRA (...)
THETICKOTIOC: VATAXPOY 2IXEN

]TGq\GPONOC.

Nesw Neqlce@cpnp ;\I?\ITO‘FPS’OCZ
NeNIOT esovaB NAIKEOC:
NIMHTPOTIOAITHC NEM NIETTICKOTIOC
NEETYH NEVAN: MATALPOOT 2IXEN

NO‘V\GPONOC.

[Towpo NTE TaipHnH: o NaN
I\\ITGK&IPHNHZ CEVNI NAN

NTEKIPHNH: X(a NENNOBI NAN €BOA.

pr €ROA NNIXAXKI:
NT€ TEKKAHCIA: APICOBT €POC: NNECKIN

wa E—ZNGZJ.

If the Pope is present:

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...)
the archpriest, confirm him
on his throne.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If Metropolitan(s) and
Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops who are present
with us, confirm them on
their thrones.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.
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”‘TGqCﬂO“‘ GPON THPGNZ N‘TGC]‘TO“’BO
NNENHT! NTGCIT&?&GO NNI(‘Q(!)NIZ NTE

NENYTYH NEM NENCWUA.

TenovwyT muok w HIXPIC‘TOCZ
New [lekiwT Navaeoc: New TTimnevua
€007aAB: x€ aKI (AKTWNK) akcw T

2 0N.

Mair nHE Prvovf kaTa mekniy
NNAL NEW KATa ﬁiggm NTE
NEKMETYENSHT €KECWAX NTAANOMIA:
eképaé‘r N2070 €BOA 2 TAANOMIA!

0702, EKETO¥BI €BOA2,a TTANOBLI.

Xe TaaNOMIA ANOK FCWOTN 1000C:
0%02, TANORI 111a 1960 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neok wuavaTk &lGPNOBl GPOKZ

0702 TITET2WOT AlAIC] UTTEKVO0 €BOA:

20TIWC NTEKVAI HEN NEKCAKI: 0702

NTED) po exnarzam.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

Psalm 50
Cpsadd) ) 54 3all

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

17

(Y Lk A (Lgdl Jai gilas
Louddl) 7 g g Al ey

Uy gl jgday g (LS LS Ll
Ul g () pal Ay ":3
Lalaal g

Y () 7 gl g cpilal)
Liald g (cad) e

dlian ) aiin€ 1 ian ) 1
) gl LBl ) 3 IS Jia g
(9 (eai) (0 ) S (Al )

(bl g (oaly e Ul (Y 2
O JS (2 bl

Sl g ccldad] Saa gl 3
St dlalad

i g o g8 B 0 <1 g
sl



SHTITTE sap DHEN 2 aNANOMIA
mepﬁom 20001 0702, DEN 2, aANNOBI &

TaAMAT SI(A)(A)(!)O“’ i!l!Ol.

SHIITTE TP AKMENDPE OUHI:
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€xeNOTXD €xXWO!
VTTEKWENRVWTION: €IETOVBO €KepadT

GIGOTB&(‘Q €2,0TE OVYCIWN.

€K€9PIC(D'T€1! €OTOEAHA NEW
07¥0¥NOY. €ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOERIHOYT.

UaTaceo unek2,0 caBoA NNANOBL:

0702, NAANOLIA THPO“‘ €KECOAXOY.

Ov2HT eovah EKECONTq NSHT
PnovT: ovTINETIA €CJCOTTWN &prrq

nBepl HEN NHETCADOTN 110!,

UnepBepBpr €ROA 24 TIEK2,0:
0702 [Mexnnevva €607aR imepo?xq

€ROA 2apol.

Uo! NHI MTTBEAHA NTE TTEKOTVXAL
0702 NpHI DEN OFTINETLA

NZHT €L WNIKON n&T&XPOI.

€leTcaBe NIANOMOC 21 NEKVWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV &&POK.

For behold, | was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.
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NazueT eBo €N 2aNCNOY|
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I1601c eKea0TWN NNACPOTOT 0702,

\GPG P(!)l )} i!lTGKEIi!O‘F.

Xe ene AKOTWY) QOTWWOTY):
NaINAT ON TiE: 2aNOAIA Nxoqxeq
umektoat E-:épl-u €XWO.

[liwovgworyy nTe Drovt
OVTINETIA ECJTENNHOVT TIE: OV2HT
€CJTENNHOTT 0702, eqi—:eeﬁmow Pal NN€
Provt wouw.
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€CiwN: 0v02, NICOBT NT€ lepowca?\ﬂn

)JAPO‘FKOTO‘F.

ToTe eketuat exen
2ANWOTWWOTW! WUEBVHT: o‘rinacpopa
NEM 2aNOAIA.

ToTe eveINt N2ANVACH E—:iT(‘Q(!)I €xeN

nexnahepgwo‘rg)l. D AAHAOTIA.

Aozacir o Beoc ruwn.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.
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The Prophecies
&) gadd)

Exodus 15: 22 - 16: 1

1

€BoAdeN TXoM NTe NEAA0ZOC

NTe UwvcHe mﬁpoc})HTHc (1€: KB - 1

A

U

~

UwvcHe A€ acjb1 Nnem‘gnpl
fuﬂncpan—n?\ €BoA Ben dron ngg‘l‘ aq}m
HUWOT \eﬁlg)aqe NCO‘rp: ATHOY)! A€
hgon'r NE2,00% alﬁgaqe NITOTXEN
LWOT.

€cw av e e3pHi elleppa
imowggxenxon €ce MWOT €BOA BeN
Ueppa: € Nago! ;1(:92\(‘9! Te: eobie dal
avnovt EEppan WITINA ETE VUAT XE
QAW TIE.

ﬂlqkpenpeu NX€ TIAAOC EXEN
UwecHe €CJxWw LUOC K€ OF

TIETENNACOQ.

UwwcHe A€ aqwy) ovBe [I6oic ovoe,
II6oic Tawoq \eomge B.q?;IO‘I‘; lwoq
Z—:Q’)pm EMNWOT 0702, aC2A0% NX€
THN®WOT: BEN THNA ETE VMAT AC|CEMNI
Newaq| N2,ANMEBUHI NEY NZANSAT:
0702, BEN THNA ETE VAT ACjEpIPATZIN

hnoq €Jxw ;.U.QOC Naq.

116 - 22 :15 g s A

A reading from the Book
of Exodus of Moses the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

So, Moses brought Israel
from the Red Sea; then they
went out into the Wilderness
of Shur. And they went three
days in the wilderness and
found no water.

Now when they came to
Marah, they could not drink
the waters of Marah, for
they were bitter. Therefore,
the name of it was called
“Marah.”

And the people
complained against Moses,
saying: What shall we
drink?

So, he cried out to The
Lord, and The Lord showed
him a tree. When he cast it
into the waters, the waters
were made sweet. There He
made a statute and an
ordinance for them. And
there He tested them.
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NIBEN €TAIENOT €XEN NIpes NXHLI
NNAENOT E—:E‘,pm €XWK: ANOK Tap TE

I16'0ic meknovT PHETTAAOOK.

NIV €dpHI €€ NaTYH A€ HeN
T €TE WNAT: NXE WHT CNAT LU0TVI
0T NEW g)Be N A wBeENI: a% 0702

A€ VAT DATEN NILLWOT.

D TTWOTNOT A€ €BOA BeN €Al
acl Nxe TCvYNATWSH THpC NTE
Nnem‘ngl i!HlCP&H?x \eé,le \efu‘gaqe
NCina: dal €Te NouHT NEAI New

euHT NCINa.

0vwov ;\I‘T:I'PIAC €00%aB TeNNOTT

wa eNez,. D uHN.

€BoABeN TxoM NTe NEAAOZOC

nTe UwweHe mﬁpoq)HTHc (A:1Z - )

Ovo2 aIlooic caxi new UwvcHe

Agxw LU&OC.

And said: If you
diligently heed the voice of
The Lord your God and do
what is right in His sight,
give ear to His
commandments and keep all
His statutes, | will put none
of the diseases on you,
which | have brought on the
Egyptians. For I am The
Lord who heals you.

Then they came to Elim,
where there were twelve
wells of water and seventy
palm trees; so they camped
there by the waters.

And they journeyed from
Elim, and all the
congregation of the children
of Israel came to the
Wilderness of Sin, which is
between Elim and Sinai.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

Exodus 30: 17-30
30-17 :30 GJJ“‘

Also, a reading from the
Book of Exodus of Moses
the Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

Then The Lord spoke to
Moses, saying:
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Evnawe €50%N €TCK¥NH NTE
TueTuneope xe NNOTMOV: ATWAN SWNT
€507N €MMA Blepg;wovgl E(‘gem‘gl

wll6oic: 0v02, €Tahe N2aNOAIA wIIGoIC

€velw! TOTOT New p&TO‘)" HenN
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X'e NOOK A€ 01 NAK N2ANCOXEN
€VYCWTT mépnpl NTE TIYENI €TCWTTT
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I\\I\Z;pH(‘ng 0%02, OFK¥NAMWNON ETCWTT
f:lnaep we TeBl ;\ICZ\GGPI Népmyl NTE
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Ovo2, OTCIP E{N&Gp ‘\TIO‘K‘ e ;\ICAQGPI

GqO‘K‘&BZ 0702 0FWE NNEZ NXWIT.

You shall also make a
laver of bronze, with its base
also of bronze, for washing.
You shall put it between the
tabernacle of meeting and
the altar. And you shall put
water in it.

For Aaron and his sons
shall wash their hands and
their feet in water from it.

When they go into the
tabernacle of meeting, or
when they come near the
altar to minister, to burn an
offering made by fire to The
Lord, they shall wash with
water, lest they die.

So, they shall wash their
hands and their feet, lest
they die. And it shall be a
statute forever to them--to
him and his descendants
throughout their generations.

Moreover, The Lord
spoke to Moses, saying:

Also take for yourself
quality spices--five hundred
shekels of liquid myrrh, half
as much sweet-smelling
cinnamon; two hundred and
fifty shekels, two hundred
and fifty shekels of sweet-
smelling cane,

five-hundred shekels of
cassia, according to the
shekel of the sanctuary, and
a hin of olive oil.
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And you shall make
from these a holy anointing
oil, an ointment
compounded according to
the art of the perfumer. It
shall be a holy anointing oil.

With it, you shall anoint
the tabernacle of meeting
and the ark of the
Testimony;

the table and all its
utensils, the lampstand and
its utensils, and the altar of
incense;

the altar of burnt
offering with all its utensils,
and the laver and its base.

You shall consecrate
them, that they may be most
holy; whatever touches them
must be holy.

And you shall anoint
Aaron and his sons, and
consecrate them, that they
may minister to Me as
priests.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.

23

MM&EMMJ

L2 (158 qublly Luba (4 s
Aaall Luaie

Cigald g EJLQ.JJ\ ;\..\5 4la Guuﬂ
JBalgdd)

Bkl g Ll JS g Bailall g
o5 el g Lgaadl g

Al JS g <l jaall e
Mghas By s yall g

JS L ul 8] (s ¢ 9S8 gl g
b e (e

Ay Mm Adiig 9R gl g
A8 ) 555l ppas

o Ul () & gl fasa
Lol )



€Bo2%en Heanac mﬁpocpHTHc (a:

Xe Kew 8HNOT VA TOVRE BHNOT
AAl0%! NNITIONHpIA €BROA DEN NETENSHT
AAOTTEN DEN TUTIONHpIA wvacBw

E—ZGP]TGGN&NGC[.

Wint Nca PNOZEY NNHETOHOT
NXONC £442,a8 €NIOPPANOC: 1ABLAI
€TXHpA: NTE TENI NTETENSWTT

GNGTGNGPHO‘F TeXa NXe IT6oic.

0vo2, E—:ggwn NTE NETENNOBI Ww
udppHT NNIGOI NIKON FvaepoT ovBagy)
hE})pHT NOTYIWN: \G(‘gwn A€ €70I hEppHT
NO% KOKKINOC 'I'N&I-)PO“‘O‘I‘B&(‘Q i:EppH'l'

;\IO‘K‘COP‘T.

Ovo2, e(‘gwn &PG‘TGNO‘K‘(D(‘.Q
NTETENCWTEYL NCWI NIATAOON NTE

TIK& 21 TETEN NAOVOLOT.

O+vo2, éggmn \N'reTeNZ‘gTenchen
NCWI ‘\TCqu NAOTEM BHNOV: pWe] Sap
ull6oic caBawT cpn?:*raqcax: NNAI

mgthT a oBak1 udnovt Ciwn
EPTTOPNETIN: OHEHUER, N2ATT:
E—ZPGO‘U‘KIKGOCTNH €NKOT }\lépm NSHTC:

TNOvY A€ acjeppeqdwTeB.

Isaiah 1: 16 - 26
26-16 :1 sledil

A reading from the Book
of Isaiah the Prophet, may
his holy blessings be with us
all. Amen.

Wash yourselves, make
yourselves clean; put away
the evil of your doings from
before My eyes. Cease to do
evil.

Learn to do good; seek
justice, rebuke the
oppressor; defend the
fatherless, plead for the
widow.

“Come now, and let us
reason together,” says The
Lord, “Though your sins are
like scarlet, they shall be as
white as snow; though they
are red like crimson; they
shall be as wool.

If you are willing and
obedient, you shall eat the
good of the land.

But if you refuse and
rebel, you shall be devoured
by the sword;” for the mouth
of The Lord has spoken.

How the faithful city has
become a harlot! It was full
of justice; righteousness
lodged in it, but now
murderers.
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Your silver has become
dross, your wine mixed with
water.

Your princes are
rebellious, and companions
of thieves; everyone loves
bribes, and follows after
rewards. They do not defend
the fatherless, nor does the
cause of the widow come
before them.

Therefore, The Lord
says, The Lord of hosts, the
Mighty One of Israel, “Ah, I
will rid Myself of My
adversaries, and take
vengeance on My enemies.

I will turn My hand
against you, and thoroughly
purge away your dross, and
take away all your alloy.

I will restore your judges
as at the first, and your
counselors as at the
beginning. Afterward you
shall be called the city of
righteousness, the faithful
city.”

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.
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Also, a reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his holy blessings be
with us all. Amen.

The wilderness and the
wasteland shall be glad for
them, and the desert shall
rejoice and blossom as the
rose.

The wilderness of the
Jordan shall blossom
abundantly and rejoice, for
it was giving the glory of
Lebanon and the excellence
of Carmel and Sharon. My
people shall see the glory of
The Lord and the excellency
of God.

Strengthen the weak
hands, and make firm the
feeble knees.

Say to those who are
fearful-hearted: Be strong,
do not fear! Behold, your
God will come with
vengeance, with the
recompense of God; He will
come and save you.

Then the eyes of the
blind shall be opened, and
the ears of the deaf shall be
unstopped.

Then the lame shall leap
like a deer, and the tongue
of the dumb sing. For waters
shall burst forth in the
wilderness, and streams in
the desert.
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The parched ground
shall become a pool, and the
thirsty land springs of water;
in the habitation of jackals,
where each lay, there shall
be grass with reeds and
rushes.

A highway shall be
there, and a road, and it
shall be called the Highway
of Holiness. The unclean
shall not pass over it, but it
shall be for others. Whoever
walks the road, although a
fool, shall not go astray.

No lion shall be there,
nor shall any ravenous beast
go up on it; it shall not be
found there. But the
redeemed shall walk there.

And the ransomed of
The Lord shall return, and
come to Zion with singing,
with everlasting joy on their
heads. They shall obtain joy
and gladness, and sorrow
and sighing shall flee away.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.
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Isaiah 43: 16 - 44: 6‘
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Also, a reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his holy blessings be
with us all. Amen.

Thus says The Lord,
who makes a way in the sea
and a path through the
mighty waters,

who brings forth the
chariot and horse, the army
and the power. They shall
lie down together, they shall
not rise; they are
extinguished, they are
quenched like a wick.

Do not remember the
former things, nor consider
the things of old.

Behold, I will do a new
thing, now it shall spring
forth; shall you not know it?
| will even make a road in
the wilderness and rivers in
the desert.

The beast of the field
will honor Me. The jackals
and the ostriches, because |
give waters in the
wilderness and rivers in the
desert, to give drink to My
people, My chosen.

This people | have
formed for Myself; they
shall declare My praise.

But, you have not called
upon Me, O Jacob; and you
have been weary of Me, O

28

el Uingan g (985 dusdial)

Al B golal) Gl sy Visa
b g gl sl g iy

Lo gan g Y gd g L) o Al
3458 pl g ) 58 pglsl B i
b 13) ALEAY Jia 1 glida) g

| gamat Y g Liialua 1 g S5 Y
g ) glalii Y cilagadl) g Ll )

A Jaan el s 10
Jra) i 4dgh 23 Y5 1 gy
A s e
sl gt (uad (Sl 2 kg

69 ly ¢Sl Jaad) iga g
ot ey Y caladl) cliyg
e A1l e 4
(el (i uﬁuﬁ cpladgd Ll
JEa)

(ol A58 o) Cad) | 2a
sl sy

i gl by desial il g
Sl g (Al (e



[TTa20 NNEKE2WOT lmem‘gow%
€COT NATWOT! NHI &N TIE: 0%02, wTieK T
WOT NHI HEN NEKBTCIA: OTA€E NTEK
epBwK NHI AN B€EN NEKOTCIA: OTA€E

nmepem’)lcn HEN 0vAIBANOC.

Ovo2 MTTEKYWTT NHI NOVCOXEN 2
072 T. OTAE MTIEPETIOTMIN ENWT
NNEKOTVCIA: AAAA N!)le HEN NEKNOB!

NEY NEKOINXONC AKI €XWN.

D NOK TT€ PHETWAI NNEKNOBI 0702,

NN&GPT[O“‘!!G‘K‘I.

Mook A€ apipuer NTeKOIRAT: XW

NNEKANOLIA N(‘QOPIT NTEK8LAIO.

NeTeniot eTdaTOTEN N

NGTGNZ\PX(!)N &‘FGPE\NOMIN EPOI.

0v02 NeTeNAPYWN AT0wden
NNaTIEe0TaR: a7 NlakwB eTakoe New

TIlCP&H?x €EOTLOTNK.

:H-NO‘(‘ A€ cwTen wnaBwk lakwh

0702, hﬁlcpw?\ cpHE-:Ta.menpqu.

[MatpHt épe IT6'0ic Provt xw
100C: cpni-:*raqeamox aqepﬁmazm
10K BEN BNEXI X€ NepBohem \GPOKZ

urtepep2o waBwk lakws ovoz,

Israel.

You have not brought
Me the sheep for your burnt
offerings, nor have you
honored Me with your
sacrifices. | have not caused
you to serve with grain
offerings, nor wearied you
with incense.

You have bought Me no
sweet cane with money, nor
have you satisfied Me with
the fat of your sacrifices;
but you have burdened Me
with your sins, you have
wearied Me with your
iniquities.

I, even I, am He who
blots out your
transgressions for My own
sake; and I will not
remember your sins.

Put Me in remembrance;
let us contend together; state
your case, that you may be
acquitted.

Your first father sinned,
and your mediators have
transgressed against Me.

Therefore, | will profane
the princes of the sanctuary;
I will give Jacob to the
curse, and Israel to
reproaches.

Yet hear now, O Jacob
My servant, and Israel
whom | have chosen.

Thus says The Lord who
made you and formed you
from the womb, who will
help you: Fear not, O Jacob
My servant; and you, Israel,
whom | have chosen.
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For I will pour water on
him who is thirsty, and
floods on the dry ground; I
will pour My Spirit on your
descendants, and My
blessing on your offspring.

They will spring up
among the grass like
willows by the
watercourses.

One will say, ‘I am The
Lord’s;” another will call
himself by the name of
Jacob; another will write
with his hand, ‘The Lord’s,’
and name himself by the
name of Israel.

Thus says The Lord, the
King of Israel, and his
Redeemer, The Lord of
hosts: | am the First and |
am the Last; besides Me
there is no God.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.
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Zechariah 8;: 7 - 19
19-7:8L.8)

A reading from the
Book of Zechariah the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

Thus says The Lord of
hosts: Behold, | will save
My people from the land of
the east and from the land
of the west.

I will bring them back,
and they shall dwell in the
midst of Jerusalem. They
shall be My people and |
will be their God, in truth
and righteousness.

Thus says The Lord of
hosts: ‘Let your hands be
strong. You who have been
hearing in these days these
words by the mouth of the
prophets, who spoke in the
day the foundation was laid
for the house of The Lord
of hosts, that the temple
might be built.

For before these days
there were no wages for
man nor any hire for beast;
there was no peace from
the enemy for whoever
went out or came in; for |
set all men, everyone,
against his neighbor.
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But, now I will not treat
the remnant of this people
as in the former days,’ says
The Lord of hosts. I will
give peace.

For the seed shall be
prosperous, the vine shall
give its fruit, the ground
shall give her increase, and
the heavens shall give their
dew-- | will cause the
remnant of this people to
possess all these.

And it shall come to
pass that just as you were a
curse among the nations, O
house of Judah and house
of Israel, so I will save you,
and you shall be a blessing.
Do not fear, let your hands
be strong.

For thus says The Lord
of hosts: ‘Just as |
determined to punish you
when your fathers
provoked Me to wrath,’
says The Lord of hosts,
‘and | would not relent.

So, again, in these days
| am determined to do good
to Jerusalem and to the
house of Judah. Do not
fear. Strengthen your
hearts.’

32

Ul A Y1 Al JiaS G (Y1 g
Ll s i (S bajlia

15 148 a0
P %‘MU 4L§."ﬁ? P
48 T yea e Uiy a1
JE 138 B (1S5 e g

O Al IS 2SI LaS (19809
G b 1 g S L aaY)

O 9S8 aSuala] NS (il ol
A 2053 o) gHAS M AS
Aldaal

1080 Jaglza ) gy 13 ASY
O Sl of B o ysd S Las
cagiall ) JB aSsll Auzdi

al alg

XY W JUIPTC PRLPR ORI
Al sl ) 1 sa adal o ALY
998 I BAS Y 13 94a Cu g
PP



Mar Ne NIcax! épeTeN Na AITO¥ Epe
THOTAI TTHOVAI CAXI N €0UH!:
E—:pe‘ren‘l'aan DEN OTV2AT ;\I?;IPHNIKON
002, MMEBMHI DEN NITTVAH: imenbpe
THOTAI TIOVAI MMWTEN METI EOTKAKIA
BEN TIE2HT I—:rreqf‘gcpnp: 0702 O‘r}magg
VUEBNOTX imepnenprrq: X€ Nal

‘THPOT amecTwor mexe Iooic.

Micaxi 2e wlloic
TUTTANTOKPATWP AW WAPO! X W

2144900C NHI.

Xe Nal Ne NHéTeqxw VUWOOT NX€
[6orc mmanToKpaTwp: %€ FNHCTIA
e E{TOT 0702, TNHCTIA TIE TIO% 0702,
FNHCTIA WAYY 0702 TNHCTIA Tie MHT
umaBoT €8POTWWTTI wrHr lovaa
ETPAY! NEY OTOTNOC| 0702 2ANWAI
ENANET Brre‘ren?:omoq: 0%02 F2IPHNH

NeYw 'I'L!G(-)).!Hl I—ZPGTGNE—ZMGNPITO‘F.

0vwov ;\I“]':I'PI&C €607aB TeENNOTT

wa eNez,. D uHN.

These are the things
you shall do: Speak each
man the truth to his
neighbor; give judgment in
your gates for truth, justice,
and peace; let none of you
think evil in your heart
against your neighbor; and
do not love a false oath. For
all these are things that |
hate,” says The Lord.

Then the word of The
Lord of hosts came to me,
saying:

Thus says The Lord of
hosts: The fast of the fourth
month, the fast of the fifth,
the fast of the seventh, and
the fast of the tenth, shall
be joy and gladness and
cheerful feasts for the
house of Judah. Therefore,
love truth and peace.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.
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Zechariah 14: 8 - 11
11-8:14L.8)

Also, a reading from the
Book of Zechariah the
Prophet, may his holy
blessings be with us all.
Amen.

And in that day it shall
be that living waters shall
flow from Jerusalem, half of
them toward the eastern sea
and half of them toward the
western sea; in both summer
and winter it shall occur.

And The Lord shall be
King over all the earth. In
that day it shall be—The
Lord is one, and His name
one.

All the land shall be
turned into a plain from
Geba to Rimmon south of
Jerusalem. Jerusalem shall
be raised up and inhabited
in her place from
Benjamin’s Gate to the
place of the First Gate and
the Corner Gate, and from
the Tower of Hananeel to
the king’s winepresses.

The people shall dwell
in it; and no longer shall
there be utter destruction,
but Jerusalem shall be
safely inhabited.
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Hymn “We worship You, O Christ”

Glory be to the Holy

Trinity, our God forever and

ever. Amen.

eral) Ll &l s ol

:TreNO‘Fw(‘gT VUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€007AB X€ aKI (AKTWNK) aKcwT L uoN

Nal NAN.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The priest prays the inaudible prayer of incense for the Pauline Epistle
D ol 5l o dpdig) Al Ly

HlﬁpecB‘rTepoc:

Pnovt TNy m(‘ga\ene&:
TIATAPYH 0V02 THATXWK: TINIYT den
TEC|CO0 NI 0702, THXWpI B€N NeqéBHO‘rf:
PHETAEN Lal NIBEN 0702 €TY)OT NeW

0%ON NIBEN.

@(DTH NEMAN 2,WN TIENNHB dHeN
TAIOTNOT 84Al 0702, 021 GPB.'TK HeN

TENUHT THpOY.

Ua To¥RO NNENZHT: 0702,
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DEN TIENOTWY): NEW TIENOTWY AN: 002
VHIC NAN éepﬁpoccpepm WNITEK1B0
haango‘rgwo‘rgl NAOTIKON: NEW

2ANBVCIA NCLOT.

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins, which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.
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As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest
censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop,
if any of them is present, and afterwards the priests and

the people.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc : manmocToA0C €ToAZEN:
PHETATOAWC] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

MizeBpeoc 1: kB - AH

Uapenf €507N BEN OT2ZHT MUHI NEW
0TXWK NTE 0vNa2 T €vNOTXD NXE€
NEN2HT eBoA 2& OFVCYNHAHCIC CE2WOY:
0702 Epe TIENCWUA XWKEY DHEN OTLWOT

eqTO‘rBHO‘rT.

ol gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.

Hebrews 10: 22 - 38

Let us draw near with a
true heart in full assurance
of faith, having our hearts
sprinkled from an evil
conscience and our bodies
washed with pure water.
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Let us hold fast the
confession of our hope
without wavering, for He
who promised is faithful.

And let us consider one
another in order to stir up
love and good works,

not forsaking the
assembling of ourselves
together, as is the manner of
some, but exhorting one
another, and so much the
more as you see the Day
approaching.

For if we sin willfully
after we have received the
knowledge of the truth, there
no longer remains a sacrifice
for sins,

but a certain fearful
expectation of judgment,
and fiery indignation, which
will devour the adversaries.

Anyone who has rejected
Moses’ law dies without
mercy on the testimony of
two or three witnesses.

Of how much worse
punishment, do you
suppose, will he be thought
worthy who has trampled
the Son of God underfoot,
counted the blood of the
covenant by which he was
sanctified a common thing,
and insulted the Spirit of
grace?
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For we know Him who
said, “Vengeance is Mine, |
will repay,” says The Lord.
And again, “The Lord will
judge His people.”

It is a fearful thing to fall
into the hands of the living
God.

But, recall the former
days in which, after you
were illuminated, you
endured a great struggle
with sufferings:

Partly while you were
made a spectacle both by
reproaches and tribulations,
and partly while you became
companions of those who
were so treated.

For you had compassion
on me in my chains, and
joyfully accepted the
plundering of your goods,
knowing that you have a
better and an enduring
possession for yourselves in
heaven.

Therefore, do not cast
away your confidence,
which has great reward.
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For you have need of
endurance, so that after you
have done the will of God,
you may receive the
promise:

For yet a little while, and
He who is coming will come
and will not tarry.

Now the just shall live
by faith.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of the Trisagion

A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510C 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A TIOC AGANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘VCZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALMHN.

AT TPI&C €AEHCON HUAC.

ougal ¢l

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WaHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnH8B [T6o1c IHcovC l'[l5(;pl(:‘roc
Iennovt: cpHéTaqxoc fmeq}xmoc
ETTAIHOVT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI: mep\eme‘wm eNAT
ENHETETENNAT épwo‘r 0702, MTTOTNAT:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN

GP(!)O‘? 0702, UITOTCWTEW.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA %€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEY.
Uapemepﬁen}u‘ga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATTEAION €807VAR: HEN NITWwB?,

NT€E NHEBOTVAB NTAK.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.
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l‘lHéTa‘rept‘gopn NENKOT MANTON
Nwow. 1 eTgwn waTarbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOT: NEY TIENTAAD0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

0702 NeOK TTETENOTWPIT NAK
éﬁgw/: UITIWOT NEW TITAIO
NEY 7’7\7/)001(7”/40/0: neu [exiwT
nasaooc: new Ilimnerua eooval

I\IIOG(y TANDO0 0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vo'r NEY NCHOT NIBEN: NEL YA

ENES NTE NIENES TH,DO?".' AUHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTIA.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with
Your good Father, and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of One Essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.
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The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

O‘rw(‘g'r NITIETATTENION NTE
lHcowve l'[l5<;pw‘roc: 2ITEN NIETH NTE
nnepoﬂra?cn-lc Aavia mﬁpocpHTHc:
ITooic iplé,uo*r NAN i:mxw €BOA NTE

NENNOBI.

IIiAakwN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

%napwow NX€ PHEBNHOT BEN
Eppzm ull6oic NTe NIZOY: KTPIE—Z
ETAOTHCON €K TOV KATA lwanNHN

ATION ETATTEAION TO ANATNWCUA.

ILi2aoc:

Aoza ci K‘rpfe.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

A Psalm of David, the prophet and king may his

blessings be with us all. Amen.

The Gospel
iy

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of The
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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Waanoc Tw AaviA N (Na): Z, 1

€xeNoTxd exwI MTIEKYENRTCWTION
€leTovBo: GKGP&ZYT eleowﬁagg €2,0TE€

OVYIWN: OV2HT GqO‘F&B €EKECONTY NDOHT

CDNO‘FTZ OTﬁNGTn& €YCOTTWN \&PI'TC{ ;.lBGPI

HEN NHETCADOTN M00l. DAAHAOTIA.

The Psalm
25454l

Psalm 50 (51): 7, 10

within me. Alleluia.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; wash
me, and | shall be whiter
than snow. Create in me a
clean heart, O God, and
renew a steadfast spirit

10 <7 :(51) 50 Lseal
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After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present
o5aall B8 day Y call) JUy c)a g e CBLY gl L Y (S 1)

Uapovoacy den TEKKAHCIA NTE
TEAA0C: 0702 uapow\cnow époq 21
:rKaeeZpa NTE mﬁpecB‘rTepoc: XE€
AYXW NOTVETIOT hEppH']' N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E NHETCOTTWN 0702

G‘I‘\GO‘U‘NO('.IZ

Newpk nxe [6oic ovor,
l\\meqowwn flé,euq: %€ NOOK TT€ POTHR
WA eNez: KaTa TTazic ulleAyicenek:
TI60IC CAOTINAL 110K TIENIOT €007AR

lma*rprapxl-lc mama aBBa (...).

New meNniwT NemicKoToC
(lme*rpono?u‘mc) aBBa (...): II6oic

eql—:&peej ETETENWNS: DAAHAOTIA.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn
and will not repent, "You
are a priest forever, after
the order of Melchizedek.”
The Lord is at your right
hand, our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May The Lord
keep your lives. Alleluia.
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Then the deacon continues

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, for whom is glory forever.

lwaNNHN €2 & - 1

UenNeNca Nal N€E WAl NTE Nilov2aal
TE: 0702 A¢ji Nx€ IHCOvC €2pHI

elepowca?\nn.

ll_lépm A€ Ben lepovcarHy 21xen
TﬁpoBa*rlKH N€ 0¥ON OVKOATMBHOpPA
9HE—:T0‘mO‘rT Epoc ime‘r&eﬁpeoc XE€
BHecAIAA: €0YON NTAC MMAT NTIOT

AN

NCTOA.

Ovoe, NATPOXT Ti€ B€N Nal NX€
NIHY NTE NHETQWWNI 2aNBEAAET
NEW 2aNOAAET NEM 2ANOTON
e‘r(‘gm&)ow: 0702 ACYWTII E¥XO0TYT

€BOA ETKIN MTIIWOT.

ANANEN

e ovoN 0vaTTEAOC €Cl€l €MECHT
NCHO% NIBEN HeN 'I'Ko?\‘mBHepa 0v02
€Kiy VTMVWOT 0702, 0TON NIBEN eq;sf
€TECHT f\u‘gopn MENENCA TIKIN

PLTTION eqéepcpaépl \eggwm NIBEN

uladd) Jasy o

The Gospel
Jaady)

John5:1-18

After this there was a
feast of the Jews, and Jesus
went up to Jerusalem.

Now there is in
Jerusalem by the Sheep
Gate a pool, which is called
in Hebrew, Bethesda,
having five porches.

In these lay a great
multitude of sick people,
blind, lame, paralyzed,
waiting for the moving of
the water.

For an angel went down
at a certain time into the
pool and stirred up the
water; then whoever
stepped in first, after the
stirring of the water, was
made well of whatever
disease he had.
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\GTG;\IT&q.

Me ovon O‘TP(D)JJ A€ ;M.!&‘F e
E—Z&qGP vaB Z‘!;)LQHN ;\IPOLUTI deN

]TGC,[(A.)(!)NI .

ETagnar Ae edar nxe lHcowe
€CJENKOT: 0702, éTaqénl X€ ajep
0TLHY) Nf\xponoc TEXAC NAC| X€

KOTWY) EOTLAL

&qepm{o Naq NXE€ PHETYWNI
Texac]: maboic wuont pwwi VAT
2INA AC]QANS02 NX€ TIMWOT NTeqe,rr
Z—:Q)pm Z—:TKO?\‘mBHepa: 2WCTE EINHOV
ANOK WAPE KEOTAI EPYOPTT \epm Ebpm.

exe IHcowe Nae] xe TwNK AAIO]

WTTEKO 20X 0702, LOW)I.

Ovo2 CATOTY] a¢jovXal NX€E TpwYI
0702 aq&)?u hneqﬁ%ox ACuoWI: Ne

TCABRATON A€ TIE MITIEZ00¥ ETEMMAT.

Navxw ovN voc Nxe NilovAal
mpHe‘raqepcpaépl €poq: x€
mCaBRBATON TIE 0702, CW)€E NAK &N EWAI

VTTEKOA0X.

”GOC{ A€ TeXaA NWOT X€
CPH\GTZ\q\GPIO‘?X&I I\\IGOC{ e \G‘TZ\qXOC NHI

%€ WAl MTTEKOA0X VAYENAK.

Now a certain man was
there who had an infirmity
thirty-eight years.

When Jesus saw him
lying there, and knew that
he already had been in that
condition a long time, He
said to him, “Do you want
to be made well?”

The sick man
answered Him, “Sir, | have
no man to put me into the
pool when the water is
stirred up; but while I am
coming, another steps
down before me.”

Jesus said to him,
“Rise, take up your bed and
walk.”

And immediately the
man was made well, took
up his bed, and walked.
And that day was the
Sabbath.

The Jews therefore said
to him who was cured, “It
is the Sabbath; it is not
lawful for you to carry your
bed.”

He answered them, “He
who made me well said to
me, ‘Take up your bed and
walk.””
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&qggemq A€ EVXW ;JJJOC X€ NI
e ]TIP(DLN ;:‘T&C{XOC NaK X€ ED?&I

VTTEKO 20X 0702, Low).

PH A€ €TACOVXAI NAC €M1 AN X€
Niw Te: IHcove A€ Naqjl €BOA: €0YON

O‘)"MH(A.) VITVA €ETE VAT,

UeNenca Nal A€ Agxenq NXE€
IHcove den mepq)el 0702 TIEXAC NAY:
KE 2HTITIE AKOTXAI lmepepnoBl XE€
2INA NTE Z‘yren TET2,W0% N2,070 Wwm

V0K,

f)lq(‘gemq 0N NX€ TIPWI 0702
a¢xoc nntlovaal xe lHcowe e

cpn%*raqépl OVXAl

€oBe dal 0vN NaTOOXI TTE NCA
IHcove Nxe NilovAal €v0vWwy) €doohe:

%€ NACJIpI NNaI $enN MCaRBA TON.

lHcove A€ aq\epo‘r&) TIEXAC] NWOT
X€ WA edovn et now MaiwT ep2wh

0%02, ANOK 2wtep 2wB.

€oBe gal 07N N2,0%0 NaTKWT
f\lcwq e nxe nilovAal \eéoeﬁeq: X€ OV
SONON Na¢JBwA eBoA nmCaBBaTon
AAAA NAGZW wnoc xe brovt
HecpwT equl imoq N2,¥COC NEW

Pnovt.

Then they asked him,
“Who is the Man who said
to you, ‘Take up your bed
and walk’?”

But the one who was
healed did not know who it
was, for Jesus had
withdrawn, a multitude
being in that place.

Afterward Jesus found
him in the temple, and said
to him, “See, you have
been made well. Sin no
more, lest a worse thing
come upon you.”

The man departed and
told the Jews that it was
Jesus who had made him
well.

For this reason the Jews
persecuted Jesus, and
sought to kill Him, because
He had done these things
on the Sabbath.

But Jesus answered
them, “My Father has been
working until now, and |
have been working.”

Therefore, the Jews
sought all the more to kill
Him, because He not only
broke the Sabbath, but also
said that God was His
Father, making Himself
equal with God.
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IMwor ga Mennovi me % enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Glory be to God

forever.

Lails 4l aaalfy

The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy

upon us”

a5} a2 s 5l 450 e 5 el QAL s

HlﬁpecB‘rTepoc:
PdnNowT Nal NAN: 9€W) OVNAI E—:pon:

WENSHT bapon.

IhiAakwN:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

CwTen épon.

|1 [V NENCONE

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Cuovw épon: E\pee, %pon: &plﬁohem
épon.
IhiAakwN:

D MHN.

l'[mpecB‘rTepoc:
W1 wTTEKXONT €BoA 2APON:
LEVMTIENWINI HEN TEKOTXAL 0702, YA

NENOBI NAN €BOA.

PnovT NaI NAN

L.\AAJ‘ e-é-m

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.
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The people respond by chanting: “K?pl\e eAercon” 10 times in the long tune, on the cymbals
gLl Ao ) allly <l ja 10 aa ) b quadd) 3

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel
response in the annual tune
@il Gallly ) Sy 3 e qadl) J6m Lad &l pe A5G Gulially slall GRS adi g g

lhcowe IlixcpicToc Neae) New oo

N80 N80 TIE New (‘,g& eNe2: deN
0¥2¥TOCTACIC NOFWT: TGNO‘F(!)(‘QT

imoq TenTwor Nag.

Iliwopm den NI\BJTOC'TO?&OCZ ETVOV
yop

époq x€ Cinwn HeTpoc: ﬁeoq ON TTE
€TATTENZOVTY: E—:mgogr NTE
Ime‘ro‘rpo NNIPHOTI.

Xe E{Euapwow nxe DioT New

H(‘nglZ New ITimnevuwa esoval:

Gospel Response

dai¥) 3

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

The first among the
Apostles, who is called
Simon Peter, he was
entrusted with the keys, of
the Kingdom of heaven.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
\We worship Him and

j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C gI orify Him.

TeNTWOw NaC.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

WaHA.

Ihiarax®N:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACI.

The Seven Litanies
LSl o g poad) JUy o

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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IIiaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Sick

HlﬁpecB'r‘repoc:

[Ta2um on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
0o, [lennovT ovoz TlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(}‘roc.

Tenta0 ovoe, TeENTWRS
NTEKMETATAB0C THLUAIPWLI: APIPUET]

IT6oic NNHETQWNI NTE TIEKAAOC.

ThiArakwN:

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc ITennowt Gp\&MOT NAN
NELWOT WTTIOTXAI NEW TITAAGO:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁv‘repoc:

Gaxxennowgglm HEN 2aANNAI NEW
2ANUETWENSHT vaTaAbWwoT. D Al0T!
€BOA 2APWOT NEW €BOA 2ApON N(‘gwm

NIBeN New 1aB1 NIBEN: NITINEYLA NTE

sl 4yl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.
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NIQWNI ooxi Ncwq.

NMHeTavwck €VYTHOTT dHeN Nuabi
VATOTNOCOT 0702, MANOLT NWOY.
MHeTT2,EMKHOYT NTOTOV NNITINETUA

NS\K&G&PTON \&PI‘TO‘X’ ‘THPO‘K‘ ;\IPGH%E.

NHeT den NIZ‘gTeKwO‘r: 1€
NIMETAAWC: 1€ NH\G‘TXH deN
NIEZOPICTIA: I€ NIEXVAAWCIA: 1€
NHETOTALONI WNWOT BEN 0TLETRWOK
ecengawt: [T6oic &pl‘row THPOW Npen&e

0%02, NAI NWO¥.

X'e NOOK TIETRWA NNHeTch&
€BOA: 0v02, €TTA20 \epam‘r
NNHeTmpaZ)TO‘r \eépm: To€eATIC NTE
NHETE MUONTOT 2€EATIC TBohela NTE
NHETE VWNONTOV BOHBOC: bnowf NTE
NHETOI NKOTXI NZHT: TIATUHN NTE

NHETYH DEN TIIYIMWN.,

Wy H NIBEN €T2,EX2,WX 0702
€TOTALONI €XWOF: 1101 Nwow TT6oIc
NOTNAL: £001 NWOT NOTILTON: 401 NWOT
I\\IO‘K‘f\)CBOBZ 201 NWOY ;\IO‘Fé;MOTZ 20!
NWOT NOTROHOIA: £101 NWOT
I\\IO‘K‘C(DTHPIAZ 10! NWOT f\lO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOMIA.

Dnon A€ 2wn [Tooric NIQ®NI NTE

NENYTYCH VATAADWOT: 0702, Na

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or captivity,
and those who are held in
bitter bondage, O Lord, set
them all free and have
mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help, grant
them salvation, grant them
the forgiveness of their sins
and their iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
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NENKECWUA aplcpaépl €PWOT. IlicHin
WOHI NTE NENYTYH NEYM NENCWNA:
THETICKOTOC NT€ CApZ, NIBEN:

XGMNGN(A)INI HEN TEKOTX AL

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UUITEVVOITTE APIEDLQG‘F;
T1601c NNENIOTT NEW NENCNHOT ETM(‘ge

eﬁ(‘geuno.

IIARKWN:

TwR2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
é*rmgge \e}rggemzo: 1€ NHEBUMET! \egge deN
VA1 NIBEN: COTTWN NOTWWIT THPON: ITe
€BOA 2ITeN Eplon 1€ NHAPWONT: 1€
NIATMNH 1€ NIVWIT lwoggl: (1€ THaHp) 1€
G‘I‘;Pl Iurrommnoggl ;\IPH‘T NIBEN: 2INa
NTE H|§cp10‘roc Ilennovt Tacewor
ENHETE NOTOT hnaﬁuywm deN

OFIPHNH: NTE)A NENNOBI NAN €ROA.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

O Blsal) Ayl g

Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.
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IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads, (air)
or those who are traveling
by any other means,
everyone anywhere. Lead
them into a haven of calm, a
haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters
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Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
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IIiaaoc:
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K‘rple €A\ EHCON.
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TEKMETYPHCTOC €0BE NIZHKI NTE

TEKAAOC: €oB€ 'l'pra New mopq)anoc

rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
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IIiaaoc:
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The Litany of the King or President
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HlﬁpecB‘r‘repoc:
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[limanTokpaTwp: DiwyT wllen6oic
00 [lennowT ovo MencwTHp

IHcowe Hlkpl(;‘roc.
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stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king)
of our land, Your servant.

54

and) llai g & ga i el
a9l

T T P ) (T I
RS ‘_,a pgealads agadans @M\
e

L cdadla G Ura pial
M), dein JSI Lalada Llana
Oﬂgﬂ‘?ﬂjbﬁw‘gﬁ
JS A RS U ¢y % 3) L
Ja S b 3335 G S e

sl
Maleub

ALl
L g Jasliin i Jluwitd Lisayi g
€ s Laliia g Ligd) 5 Uy

_@.u.d\

b dladla ¢ allai g Jld

oy b S il e
dae U i (dly



IIiARKWN:

TwBhe 2iNa NTe IicpicToc
IennovT THITEN N2ANNAI NEM
2ANVETY)ENSHT VTENBO NNIEZOTCIA
ETAMAR: \N*reqepna?xazm WTOVSHT
€50%N épon €TMATAB0N NCHOW NIBEN:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

IIi2aoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

N pez E—:poq BEN OTZIPHNH New

OVUEOUHI NEX O‘i"nG‘TZ(DPI.

Uapowf)'nexwow Nag¢] THpPOw NX€
mﬁapﬁapoc: NIEBNOC NHEBOTWY)
NNIBOTC: ﬁpoc OHETE BN THPOY

NETOENIA.

Cax1 e3pHi emeg2HT €oBe T2IpHNH
NTE TEKOTI MUATATC €607AR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
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Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.
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IIiaaoc:

K?ple €A\ EHCON.

The
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By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:
Lord have mercy.

Litany of the Departed
B 1) Al f

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.
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Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according to
Your true promises, which
are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for those
who love Your holy name.
For there is no death for
Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the Orthodox
Christians who are in the
whole world, from the east
to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.
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For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have taken,
repose them, and may they
be worthy of the kingdom of
the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a share
and an inheritance with all
Your saints.

People:
Lord have mercy.

Litany of the Oblations
Ol A 4 gl

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
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and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them in
the heavenly Jerusalem, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon Your
holy, rational altar of heaven
as a sweet savor of incense
before Your greatness in the
heavens, through the service
of Your holy angels and
archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the two
mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.
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ITooic den TEKVETOTPO: 0702 HEN

TAIKEEWN Pal L!TIGPX&‘K‘ NCWK.

ben meuoT new NIuETWENSHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKHONOSENHC
NYHp1: Tlenborc ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

Das 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY THIALAS! NEY
Tl}loocmwﬁcm: epﬁepm NAK NEUay:
new ITimnerua €607aB ﬁpecymnéo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH/?O‘)".' AUHN.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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The Litany of the Catechumens

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: DiwyT wllen6oic
002, [lennov T ovoz TlencwTHp lHcowe
Hlkpl(}‘roc: Tenta0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWLI. mplEpneTf
TT601C NNIKA THY,OTMENOC NTE TTEKAAOC

Nal NWO¥.

TII2ARK®N:

TwB2, €X€N NIKATHYOTMENOC NTE
TENAAOC: 2INA NTE HlacplCTOC
Mennovt cuow épwov f\lTequ\xpr‘r
deN TINA2T €TCOVTWN Wa TN NDAE

NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘FPIE—Z €\ €EHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

UaTaxpwor den munaz T €507

;'-.‘POK. Cwxm NiBeN ;.!!.QGT(A)&,U(‘QG

IAWAON 2ITOY €BOA HEN TIOTLHT.

[lexnomoc Tek2,0f NEKENTOAH
NEKVEBUHI NEKOTA,CAZNI €60TAR.

Ua*raxpwow NZ)PHI DEN MOT2HT.

UHic Nwow GGPO‘I‘CO‘I‘GN ]TT&XPO

NNICAXI GT&‘?GPK&THXIN LLWOT

b g gall 43 g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
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NAHTOY: HEN TICHOT A€ €TOHY)
napowepﬁenﬁ(‘ga WTIXWKEN NTE
TIOTAZ,EL WICI \eﬁxw €ROA NTE
NOVNORI: ekcoBT VOWOT ;\IO‘O"GPCDGI NTE

ITeknnevva €80vaB.

ben meuoT new NveTWENSHT
NEU TUETUAIPWYUI NTE TTEKHONOSENHC
nrpr: Herbore ovoe llennory ovoz

Henew THp Iucore H/x/)/c T0C.

Pas €Te €BoA 21T0Tq €pe MwOT
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
JIpOCK YNHCIC: EDITEPTI NAK NEMAG:
newu ITimnerua e607aB /Qpec[TANzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vo'r NEU NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH/)O?‘.’ ALHN.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

And in due time, let them
be worthy of the washing of
the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

The Lagan Litanies

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

CbHéTaquopq NOTAENTION 2,00C
Bwk: agawhc hmﬂwg) THPY NTE
D22 0702 ACEPLMOT NAN NT2ERCW

NTE TueTyHpr nnovt: Tenteo épm(

Slatlalf

Priest:

O You who girded
Himself with a towel and
covered up Adam’s
nakedness. You, who gave
us the garment of Divine
sonship, we ask You, O
Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.
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HlS(;plCToc IlennowT cwvTen \epon 0702

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

PHeTe €BOA 2ITeN
TEQUETUAIPWVIE: AGYWTT hpwm 2ITEN
Teq&nnH €30%N %pon: aquope|
NOTAENTION aqiwi €BOA MTTOWAER NTE
NeNNOBI: T ent20 %pox HlkplCToc

[TennovT cwyTewm epon 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

CDH;ET&qCOB'I' NAN UPUOIT NTE
TWND: 2ITEN TIWI NNENOAAATX
Nneqco*rn NATIOCTOAOC €80TAR:
Tenteo Eponc Hlkpl(;“roc IMennowt

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

HlkplCToc Iennovt cpH\GTaqxw
l\\mequahnoggl 2IXEN NINWOT HEN
TEYUETUAIPWMI AJIwI NNENOAAATX

f\lnequaeHTHc: Tenteo éponc

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who for the love
of mankind became Man.
You girded Yourself with a
towel to cleanse us from the
stains of our sins. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who prepared for
us the way of life through
the washing of the chosen
holy disciples’ feet. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God who
walked on the waters and
through Your love of
mankind, washed the
disciples’ feet. We ask You,
O Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.
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HlS(;plCToc IlennowT cwvTen \epon 0702

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

CDHETaqxo?xq WHOTWINI l:EppH']'
NOV2BW®C: 0702 aquopq NOTAENTION:
acwi NNENGAAATX NneqnaeHTHc 0702,
aqeoTov eBor: Tentz0 EPOK
MixpicToc Mennow} cwTen epon ooz,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Ma1 Nan THpen ProvT kaTa
ek NNaT TenT20
eTexneTasaeoc: [T610c Mennovt

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

HlkplCToc I6'oic Mennovt
TUTIANTOKPATWP: PPECICALNI NNIZMOT
NNovT: ﬁNHeT(‘genet‘gl imelcpan
€607aR: cpHeT'I'O‘rEo E—:}u‘gwl 0v02,
€TTaIAL 0702 €TWANY) NOYON NIBEN:

eqepea?mm WOWOT EN Teq&mm-l

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who clothed
Himself in light like a
garment, girded Himself and
washed the disciples’ feet
and wiped them; we ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O our God, have mercy
upon us all, according to the
multitude of Your great
mercy. We entreat Your
goodness O Lord our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Christ our God, the
Pantocrator, the Provider of
divine gifts to those who
serve Your Holy Name,
Who sustains and supports
all. You Who feeds them
through His love; we ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.
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Tenteo \GPOK l'[|§<;p|c*roc Iennowt

CWTEN GPON 0%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

CDHETaqewOTT NNISWOT
€0vANBWOTT NOVWT: 0702 AW
NWOT Nowewgg caﬁg)(m NNIDHOI:
Tente0 %ponc Hlkpl(;“roc ITennovt

CWTEN €PON 0702, NAI NAN.

Iliaaoc:

K-pie enercon.
HlﬁpecB'r‘repoc:

CI)H%Taqg)l NNILW®OT BeN TEYXIK:
0702 :rcpe deN TEEPTW: TKa2! THPY
deN Tedopric: Tenteo I—:ponc
HlkplCToc IlennowT cwvTen Z-:pon 0702,

Nal NAN.

IIiaaoc:

K‘K‘PIE-Z €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

@H%Taqu NNISOTUI NTE
TUXIUAPPOC EPXINIOP KATA TIEYOTWY)
€807aB: PHETE BN TEKMETUAIPWI
Na*r{g*raaoc: AKCOBT NaN N2wB NIBEN
€0T2TTIEPCIAT 0702, AKOAMIO N2WB

NIBeN deN (DH;-IN&CI(‘QOIT an: Jenteo

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who gathered the
water to one source, and
made a limit for it above the
sky. We ask You, O Christ
our God, to hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who weighed the
water with His hands, and
measured the heaven with
the span of His hand, and
held all the earth with the
palm of His hand. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who through His
will made the springs into
rivers and through Your
indefinable love to mankind
had prepared all things and
created everything out of
nothing for our services. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.
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\epm( l'[lkplc*roc ITennowT cwvTen \epon

0%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta1pHT on mipeq T den ovueonH:
New ovNIYT hne‘rpanab: NEY
veTuaIpwur brovt NTE TINAI
xenﬁg)ml WNTKAR: vapeqerd! den
OTXINI €M) MPIAPO ENANEC NTE
nikaprioc: Tentzo epok IMixpicToc
ITenNovT cwyTen épon 0%02, Nal NAN.
IIiaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

U&PO‘K‘GI!)I NXE€ Neqé?\wn:
napow&ggw NXE NEOTTAR: 2ITEN
‘re1<ne‘r§cp:c*roc: Tenta0 Z—:pox
HlkplCToc IlennowT cwvTen Z-:pon 0702,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

UATIOTNOC 1TI20 MTIKAR! APITY]
hBepl NKECOT ANITOT MTTINIAOC Buapo

éﬁ(‘gwl KaTa NequeTepon: Tentzo

People:
Lord have mercy.

Priest:

Again, O You the Giver
of righteousness and infinite
richness, Lover of Mankind,
O Lord of mercy. Visit the
earth and water it by the
rising of the rivers, to bring
forth good fruits. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

May its furrows be
watered and its fruits be
plentiful through Your
goodness. We ask You, O
Christ our God, to hear us
and have mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the face of
the earth and renew it. Raise
the waters of the rivers
according to their measure.
We ask You, O Christ our
God, to hear us and have
mercy upon us.
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\epm( l'[lkplc*roc ITennowT cwvTen \epon

0%02, NAI NAN.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

€KECLOT EMILAON NTE Tpoum
2ITEN TeKneTkaCToc: 0702
Nivewgyot NTE TIENKA21 EKEVAZO0T
€BOA H€EN OTKENL: napow&gan NXe€
Neqé?an: ETECOT NXE NECJOTTAR:
Tentzo epok TixcpicToc Mennort

CWTEN €PON 0702, NAI NAN.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Uapovpay: NXE NIBWY) NTE :rxwpa
WTENKAZI: NEW NIKAAAUPO
HAPO‘FGGZHK J€N 0TOTNOC: 2ITEN
TekneTasaooc: Tentzo \epmc
HlkplCToc IlennowT cwvTen Z-:pon 0702,

Nal NAN.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

Nozen umekraoc brovt: cuov
\GTGKI\(KHPONOMIE\Z xeuﬁgglm TTIKOCHOC

THPY DHEN 24N NAI NEM 2AN

People:
Lord have mercy.

Priest:

Bless the crown of the
year with Your goodness.
Fill the land of our country
with fatness to increase its
furrows, and bless its fruits.
We ask You, O Christ our
God, to hear us and have
mercy upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Give joy to the land of
our country, may its hills
rejoice with gladness,
through Your goodness. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance and visit the
whole world with Your
loving kindness and mercy.
Exalt the horn of the
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VETYENZHT: BicI WITTAT
Nm&;pnc*n&noc: 2ITEN TXOM
lmenc&’rmpoc: Tenteo \epm( HlkplCToc
ITennovT cwvTen E—:pon 0702, Nal NAN.
Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:

Uor NOTCELNI NEM OTTAXPO NEW
O¥&IPHNH hmne'm‘rpwow: 2ITEN
TeKneTj\)cproc E\plénm NAN
NOTETBENIA NEM NEKMETWENSZHT NEW
NIZHKI THPOY NTE TTEKAAOC: vape

TIENZHT O0TNOY.

&ITEN NITWR2 NTE TEKMAT
lmapeenoc tasia Uapra: new MATIOC
lwannHe TipegTwuc: new MWK THPY
nnentot namocTooc: Tentzo \GPOK
HlkplCToc IlennowT cwvTen Epon 0702,

Nal NAN.

ILi2aoc:

K‘I‘PIG €A EHCON.

Christians with the power of
Your life-giving cross. We
ask You, O Christ our God,
to hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant security,
confirmation, and peace to
the provinces through Your
goodness. Grant Your mercy
and abundance to all the
poor of Your people and
make our hearts be
delighted.

Through the intercession
of Your Holy Mother, the
Virgin Mary, and St. John
the Baptist, and all our
fathers the Apostles. We ask
You, O Christ our God, to
hear us and have mercy
upon us.

People:
Lord have mercy.
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The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100

times
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
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The Three Litanies

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WaHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

(i o) A
Priest:

Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2umn on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
0702 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

T entoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWOLI. E\plEpnew\
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rzacee ¥TIEP THC IPHNHC THC

ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

alead) Al

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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ATIOCTOAIKHC OPBOAOZ OV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

IIiaaoc:
K‘rplé €2 €HCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

Oal GTEQOIT ICXEN &T&PHXC

;\ITOIKO“‘HGNH (‘g& Z\‘?PHXC.

Miaa0c THpow New NI02,1 THpOW
CUOT Epwow: T&IPHNH 'I'\GBO?x deN
NIHOYI: MHIC \ebpm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New FrezIpHNH NTe TaIRIOC

AL: APIXAPIZECHE MOC NAN N2MOT.

[liowpo (Ilmpoeapoc) NiweTvaTO!
NIAPX®N NICOO NI NItHW) NENBEWET
NENXINAOY)! €30TN NEW NENXINAOY)!

€BOA: CEACWAOT DEN IPHNH NIBEN.

l'[ovpo NTE T&IPHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2,wB sap NIBEN AKTHITO¥

NAN.

Xpon Nak PNOTT TENCWTHP: xe
TENCWOTN NKEO¥A! AN €EBHA €POK:

HGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

U&PO‘F(DNZ) NX€ NHETE NOVN

wvycH 21TeN Tlexneva esovaB.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.
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O+voe, MTIENBPEYXENKOM EPON
ANON Ha NekeBIaIK: NX€ DUOT NTE

2ANNOBI: (072A€ da TIEKAAOC THPY.)"

IIi2aoc:

K‘rple €2 EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

o8 il Ciga pXi Y g
38 e V) cdlage Gad dlile
(o

Al
Ml

ALY g o daad) o WL QY Led gl

present: ol s 1)
Second Litany: The Litany of the Fathers
s LY dud of
IMimpecBrTepoc: Priest: o U"m‘
R Again, let us ask God JSI) Jaslall i) Jluild Ly g
Tan on wapentzo ebrovt the Pantocrator, the Father £ g Lialia g Ligd) g Uy Ll
N f our Lor n
mmanTokpaTwp: PrwT ullenborc g a\c/)ili)r Jgsg,s ?Z?I(rji’si d Qe
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe
l'[l:kplCToc.
Tenteo 0702, TENTWR We ask and entreat s by dadla g u.\h.a 9 Jled
R R __ |'Your goodness, O Lover of | ¥ US y sy cay L 83 ¢ )
NTEKMETATAB0C Mualpwui: apihuev | Mankind, remember, O Ll L) A (i) Sl
M6 orc » N Lord, our honored patriarch ()
OIC MTIENTIA TRIAPICHC NIWT and father, the high priest,
€TTAIHOYT Napxl\epe‘rc mama aBBa (...). | Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueQ(pHp ;\I?\ITO‘K‘PYOC
TENIWT imHTpono?uTHc (I\\I\GTIICKOTIOC)

aBBa (...).

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).
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IIIARK®N:

[Tpocevzacee ‘\mep TO¥ \&PXIE-ZPG(DC
HU®N TTIATTA ARBA (...) mama xe
TATPIAPXO% KE &pxlémcmnow THC

AETAAO TIOAEWC &KGZ&N\KPIAC.

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOF €N TH
?\JTO‘)"PS’I& TOV TI&TPOC HUWN TOV

imHTpono?uTO‘r (\emm(onov) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton OPGOZOZ(!)N HUWN ETIICKOTIWN.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

ben O‘I‘\APG& &pee, \epwow NaN:
Naamm(‘g ;\IPOMTII NEW 2aNCHOY
;\I%IPHNIKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZ0VTOV Epoc €BOAITOTK
lme*ri\pxlépe‘rc: K& Ta TIEKOTWY)

€60%7aB 0702, MM&K&PION.

€T €BOA MTICAXI NTE THEBUHI
DHEN OTCWOTTEN: EVAMONI MTTEKAAOC

HEN OFTOTRO NELW OTVMEBLHI.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,
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Mew niemickomoc THPOY
Nopeozozoc: NELY NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecB‘rTepoc: NEY NIAIAKWN: NEW
Epnoa THPY NTE TEKOTI WNATATC
€807aB NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

eKGGPX&PIZGCGG NWOT NELAN
NOTZ;IPHNH NEY 0%0vXAl €EBOA DEN 1Al

NIBEN.

NowmpocevyH A€ €TOVIPI VUWOT
€2PHI €XWN: (NEY €XEN TIEKAAOC

THPC])™: NEY NOTN 2®N \eé,pm €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf.

a spoonful of incense into it, while saying:

Worov €pOK €xeN
TIEK8TYCIACTHPION €60%7aB: NEAAOTIVON

NT€e Tde €0vcool NCOOINO¥JI.

MNovxaxi wen ‘THPO‘K‘ NHETOTNAT
GP(DO‘FZ N€EY NHETE NCENAT GP(.!)O“‘ AN
HeNDWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOTOAAATE NYCWAEN.

Newow A€ ape2 epwov den
0¥2TPHNH NEMOTAIEOCTNH: HEN

TEKEKKAHCIA €680%aB.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

sl
Aoyl

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebnovt
TMaNTOKpaTWp: PrwT wllen6oic ovoz,
[ennowT ovoz: MencwThp lHcove
Hlkpl(:‘roc: Tento0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATAB0C UUITEVVOITTE \&PIE})L!G‘N\

[Tooic nneNxINewOTT: CL107 €pwOX.

IhiARK®N:
Hpoce‘reza\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

UHic eepovyywm NaN ;\I&TGPK(D?NN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€60%aB 0702, MM&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2ANH! NTOVBO: 2 NHI
NCLO7: &PIXAPIZGCGG 1VUWOT NAN
IT60ic: New NeKEBIAIK €BNHOT

LENENCWN U)a ENEZ.

e Laiay dudi gf

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer, houses
of purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord,
and Your servants who will
come after us, forever.
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The following litany may be said.

:ﬂ'ne‘r(‘gam‘ge IAWAON BEN 0FKWK

qoxc €BOA deN TIIKOCLOC.

ITcaTanNac New X000 NIBEN €T2,WOV
NTaq DeNDHWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NeEW NHeTfpl WUWOT
KOpeJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI?JGPGCIC.

MixaxI NTe TEKEKKAHCIA €607AR
IT6oic: PpHT NCHOY NiBeN New Frow

waeeBiwo.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapom.

II6oic &plTO‘r THPO Nanpamon:
0702 KW eBo nmovcobni: brovt
CPH\GTZ\qK(DP €BOA WTICOO NI

N XITOPER.

Iliaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

T wnk Tooic Prov: mapovzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA BAT2H VK20 NXE OVON NIBEN

eonocTt hnexpan €007aR.

ITexAaoc Ae napquwm HeN
]TIEI)JO‘V E—Z?;B.N&N(‘.QO ;\I(pLJOZ New EJAN\GB&

NeBa: e‘rfpl hneKO‘rwg.

ben meuoT new NIuETYWENSHT
NEY fue'wa/paw/ NTE TEKUONOTENHC
N‘(/j/-/p/: Henborc oroe lencw THp

Incore IlixpicToc.

Pdars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
Tﬁpocmwﬁcm: epﬁepm NAK NEUay:
neu ITimnerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vor NEU NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NTE NIENES THPO’?’. D UHN.

IIiArakwN:
€ncodra Beov mpociwuen: Kvpre
€A EHCON: K‘K‘ple €A EHCON:

ben ovueonH ...

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

“We Exalt You the Mother of the True Light”.
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Introduction to the Orthodox Creed

T eNOICI 10040 BUAT MITIOTOTWINI
NTA E}wm: TGN‘TZ!)O‘F NE () BHEBOTAR
0702, }macnowt I X€ APEMICI NAN
UTCWTHP MTTIKOCMOC THPC]: ACjl 0702,
accwt nneNyrcH. OvwoT NaK
TIENNHEB TTENOYPO Hlkplcmc: }rg;ow(‘gow
NNI ATIOCTOAOC: m§<;?x0n NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwy hjj':rplac €0607aR: €C
BEN 0TEBNOTT NOTWT: TENOTWY)T
uuoc TeNTwoT NAC: K‘FPIE—Z €AEHCON:
K‘FPIE—Z €AEHCON: K‘FPIE—I €VAOTHCON

ALHN.

e (5l Lasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
Dnov] PiwT TTANTOKpPATWP:
cpHE-:Taqeamo NTDE N TIKAZ:
NHETOTNAY Epwo‘r NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘F AN.

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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Tennae T eovboic NovwT IHcOvC
licpicToc MyHpr udnovt
TIWONOTENHC: TIVICI €BOA deN DPiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘I‘.

0707WINI €BOA BEN OTOTWNL:
0vNovT NTAGUH €BoA BeN 0vNOTT
NTAQLUHI; OFUICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v00007cIoc Tie New DIwT GHETA 2WB

NIBEN WTTI €BOARITOTY .

Dal €Te €6RHTEN ANON Fa NIpWwa
New €eBe TENOTXAI aq? €MECHT eBABEN
:rcpe: aqf)' Icapz, €BoA Ben ITmnevva
€007aR New eRoA Fen

Uapia frapeenoc 0vo2, aceppwi.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN £4000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

O~o2, A TWNY €BOA JeN
NHESUWOVT €N TIIEZL007 MUASWONT

KATA NISPAGH.

A gwenaq Eﬁ(‘gwl €NIPHOTI
ageeuct CAOTINAM izl'[eqwfr: K€ TTAAIN
E,]NHO‘F deN Heq&)ow etean ENHETONS
NEM NHEBUMWOTT: PHETE TEYUETOVPO

OVABUOTNK TE.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.
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Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic Npeq*l‘ WTTWND PHEONHOT EROA
den PIwT: ceorwyT lmoq cetwor
Nag) New DioT new TyHpr:

PHETAYCAXI DEN NITTPOPHTHC.

€0v1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:IrGNGPOLQO?xOS'IN NOTWUC NOTWT €MYW

€BOA NTE NINOAL.

TenxovyT €BOA SaT2H
NFaANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NEY

TWND NTE TEWN €BNHOY. I\ MHN.

Menio namocToAOC: aveiwiyy den
NIEBNOC: DEN TIETATTEAION: NT€E

lHcove HI§CPICTOC.

mno‘rbpwo‘r yenNaq €BOA: 2I%X€EN
12,0 MTTKA2,I THPC]: 0702 NOTCAXI

avPo; Wa ATPHAC NTOIKOTMENH.

IIiaaxwn:
Hpoccpepm KaTa TPOTION: CTAOHTE
KaTa Tpouov: I ANATOAAC BAEYATE.

Hpocxwuen.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Aspasmos Adam
e\dv\ (Pt M

Our fathers the apostles
preached of the gospel of
Jesus Christ.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Deacon:

Offer. Offer. Offer in
order. Stand with
trembling. Look towards
the East. Let us attend.
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Hymn Hiten ni precbia

Iliaaoc:
&1Ten NimpecBIa NTe FeeoTokoC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

:IreNO‘m)g)T WUOK W Hlxpl(;'roc
New [lexiwT Nasaeoc New [Timnevma
€00%aR: x€ aKl (AKTWNK) akcwT

Y 0N.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

HlﬁpecB‘rTepoc:

HasamH Tov Oeov Ke TATpOC: K€
hxaplcm‘r wonosenovc: Tiow Kvpiow
A€ Ke Oeov ke C(!)THPOC HUN: lHcov
XpicTov: Ke H KOINWNIA: K€ mepe&
TOT ATIOT TINEVVMATOC: | HUETA

TTANTWN TUWN.

The priest crosses the water with the sign of the cross

first time, while the people chant:

ILi2aoc:

Ke weTa To¥ TNETLATO CO%.

Ay 5al) g e \idy

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora
1 s8LY

Priest:

The love of God the
Father, and the Grace of the
Only Begotten Son, Our
Lord, God and Savior Jesus
Christ, and the Communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

People:
And with your spirit.
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The priest crosses the water with the sign of the cross

second time, while the people chant:

Hlﬁpecﬁwepoc:

DNW TUWN TAC KapAIAC.

IIiaaoc:

€yconen ﬁpoc Ton Kepion.

The priest crosses the water with the sign of the cross

third time, while the people chant:

HlﬁpecB‘rTepoc:

G‘rxaplc*rncwuen TW K‘rplw.

IIiaaoc:

N ZION K€ AIKEON.

The Divine Liturgy of the Water
slall ()8 53a fay Al

l'ImpecB‘rTepoc:
D ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHOWC sap DHEN 0TV EBVHI:

AZION K€ AIKEON.

PnHA TIMANTOKPATWP ITooic NTe
THETTTHP DIOT NTE NIMETYENSHT

0v02, PnovT NTe Now| NiBeN.

Meox me Tawixi: Meok me Fxoun:
Neok me €TepBoHeIN €PON: Neok me

TENBOHBOC.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with The
Lord.

Priest:
Let us give thanks to
The Lord.

People:
It is meet and right

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O Master, the
Pantocrator, Lord of all, the
Father of compassion and
God of all comfort.

You are the means. You
are the Power.You are our
Help. You are our support.
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IlicHINI Nes TUPEYNOZ €L NEW
TCOBT €TTAXPHOVT NEW TeeAmic NTe

NHETATYWT 2apoq.

IhiARK®N:

| Ka@HMENI ANACOHTE.

l'ImpecB'r‘repoc:
Ili2,00T New FanaAvuyIc New

TeeAmic New MWND New FaNacTacIc.

D NON THPEN ENXOTWT €BoA
DAT2H MUTTEKOTXAI PHET2,WTM €0TON

NIBEN.

Meoxk me TAPXH NNIAPXWN: 0702
ITooic NTe NibOIC: 0702, PNHB NTE

NINHB: 0%02, HO‘I‘PO NTe NIO‘FP(DO‘F.

IhiARK®N:

Ic aNaToAAC BAEWATE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Meok me eTakt epYIY!
;\INHE-ZT&‘K‘GP(‘QOPT[ NBA2MOT BEN
TEK2MOT: €B8POTCWN 0702 NTOVBWA

€ROA.

Meok ne PHeTT cora NNHETOI
NOPSANON NAK 3€N TEKKAHCIA NTE
[lixcpicToc: ear eTak ape epoc

hEppH'l' NATA80C.

O You the Physician,
the Refuge, the Steadfast
Fortress, the Hope of those
who flee to You.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

The Grace, the
Ascension, the Hope, the
Life and the Resurrection.

We all await Your
salvation by which you
have reconciled every one.

You are the Ruler, The
Lord of lords, the Master of
masters and the King of
kings.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He who has
given authority to those
who were first called by
Your grace to bind and to
loose.

You are the wisdom of
those who are Your
instruments in the Church
of Your Christ, this which
You have guarded as a
Good One.
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Xe Mook e MTANTOAYNALO: 0702
iman*roxpzcrwp PHETYOTT ICXEN 2H
0%02 6WK Te TUETOTPO New Fxon
NEM THWOT NEM THAMAZ! NEW

IIimNevva esovah.

Iliaaoc:
l‘llxepowﬂm CEOTWWT MUOK: NEW
Nicepadiu ceTwov NaK: €vwy) €BOA

ETAW L0C:

Xe azI0C ATI0C ATIOC: K‘rploc
CaBawe: TTAHPHC 0 OTPANOC K€ H SH:

THC ATIAC CO¥ ZOZHC.

For You are the All-
honored and the
Pantocrator since the
beginning. And to You the
kingdom, the power, the
glory, O Father, Son, and
Holy Spirit are due.

Hymn the cherubim
g ) (ad

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy

glory.”

hailia g 5 gl S s ety
5.5l g ellal) ell g ) dLa S
Lowdll) 7 5 1) aca B jadl g aanall
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s ugd g d
oa ¥y slawdl &islilall
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The Priest signs the water thrice, saying Agios at each | Jsiug a gy & ulally sladl calsl) P-gY

time, then he says:

HlﬁpecB'rTepoc:
XovaB %0vaB Xovah den

ovueouH! [Tooic Iennov.

Uo! NaN 2WN FNO% TTENNHB
NO¥2,10T NT€E TAIAIAKONIA 6Al:

leppH'I' eTakTHIC WUWTCHC TTEKBWK.

0v02, aKOTA2CA2NI NAC] €8A1010
NTCKYNH New TKYBWTOC KATA NIewy)

\GT&KT‘T‘FTIOC Naq E—ZT&qN&‘F E—:P(!)O‘F.

Priest:

Agios, Agios, Agios.
Holy, Holy, Holy, indeed O
Lord our God.

Now, give us also, O
our king, the grace of this
service as You have given
to Your servant Moses.

And commanded him to
make the Tabernacle and
the Ark, according to the
patterns You have shown to
him.
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Mew Dapwn pHeTaKCOTITY
€0vVETOVHA: Neyw BeceAeHA

cpné*raqepncocnm NFCKTNH.

0v02, CoA0MWN AKCWTEN
E€TEYMPOCETIH BEN TIEPPEI ETALKOTE
NAK: KATA TAIAGHKH €TAKCEMNHTC

New lTOTPO NOMHI AAWIA.

Ovo2 nivakapioc NATIOCTOAOC
aKT NWOT MTIZMOT NTE TeKKAHCIA:
NEW THUTCTHPION NTe TAROHKH
:uBepl.

Maipuf ANON 20N Ba NeKeBIAIK
ha*renﬁga: W Z:pm( wnent2o
€XENTAI KoxTnBHepa €60val oAl
0702, 0VWPTT Eépm €XWC NNIAKTIN NT€

PHETE PWK N2MOT.

The Priest signs the water by the Cross, and the

And Aaron whom You
have chosen to priesthood,
and Bezalel who had
adorned the Tabernacle.

And Solomon, whose
prayer You have heard in
the temple, which he had
built for You, according to
the covenant You have
established with the
righteous king David.

And to the blessed
Apostles You have given
the grace of the church and
the mysteries of the New
Covenant.

Likewise, we, Your
unworthy servants, receive
our prayer over this holy
basin, and send down upon
it the beams of Your grace.

people reply after each verse saving: Amen.

HlﬁpecB‘rTepoc:

0702 aplasiaAzZIN 100C. D UHN.
IliAaoc:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Uazoc eBo den Mekmentaa

Lagan Litanies
Sl aludh

Priest:
Bless it. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Fill it with Your Holy
Spirit. Amen.
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€007aB. D UHN.

Iliaaoc:

D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:
X NBHTC NT&E})lec NTE THOVXAL

D UHN.

IIi2aoc:

D MHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

ANENEN

New Tekxon NAWPATON. D MHN.

IIiaaoc:

D MHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uazc eBoA FEN TIWOT NTE
TEKWEBONOTT. D\ UHN.
IliAaoc:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:
Uapecggwm ;\IOTKO?\TMBHGP& NTe

07CUOT. X MHN.
ILiaaoc:

D MHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

O‘rKo?vaHepa NTE 0TWOT NEW
O¥TaIO imeran €607aB. D UHN.
Iliaaoc:

D UHN.

People:
Amen.

Priest:
Put in it the seal of
salvation. Amen.

People:
Amen.

Priest:
And the energy of Your
invisible power. Amen.

People:
Amen.

Priest:
Fill it with the glory of
Your Divinity. Amen.

People:
Amen.

Priest:
May it be a basin of
blessing. Amen.

People:
Amen.

Priest:

A basin of glory and
honor to Your Holy Name.
Amen.

People:
Amen.
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IhiARK®N:

[Tpocevzacee.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Concluding Litanies

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

IT6'oic IHcowve Hlkplcmc
cpné*raqepowwml NNHETHEN PNOTN
2ITEN :rnapowm& NTE TEYCAPZ: 0¥0
AKTOVXWOT €BOA BEN TueTTvpaNNOC

NTE MAIABOAOC.

0v02, AKOVWN2, NAN €BOA NATTAKO
NTE?\e‘reepl& NTE NIMTCTHPION NTE
TEKVMEBNOTT: 0702, AKO IMWIT NAN
€50TN ENHEBOVAR: Nal E-:Tepe
NIATTEAOC epéme‘mm eNAY épwo‘r

0V02, UWITOTNAY.

&Kepxaplzecee NaN hnlxm(‘ge
€50%N E*I'ue*ros‘po NTE mcpHO‘rf 2ITEN

TMXWKEL NKECOTT.

MNeok Y&P AKZXO0C X€ &“‘ggTGL!L!GC
0val NKECOTT: nnom‘gxon 0009 €l

€50 E—:‘TLQGTO‘FPO nTe Drovt.

Lalial) clial)

Priest:

O Lord Jesus Christ, the
Only-Begotten Son and
Logos of God the Father,
who has enlightened all
those under the heaven
through Your manifestation
in the flesh, has saved them
from the tyranny of the
Devil.

You have manifested to
us the imperishable freedom
of Your divine mysteries,
and has led us to the holies,
which the angels desire to
see and have not seen.

You have granted us to
enter into the Kingdom of
the Heavens through the
second birth.

For You have said:
Unless one is born again, he
cannot enter into the
Kingdom of God.
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€eBe dal AKEPKATAZION NaN
€01wuc den T lopAanHe

GAKGPX‘&PIZGCGG NAN umITOvRO.

Mook sap me TIMANATIOC AAAA
AKTOVBWOT 0702, ancep&n&zm VUWOT
2ITEN TIEKXINY)E EMECHT \epwm": 0oz,
AKB0MBEN NNIADHOTI NTE mZpawa

SIXEN NILWOT.

D NON 2WN B& NHETEPATIOAETIN
NeVWov HeN EpNOBI: NTENOT I\\IO‘I‘X(D
€BOA NTE NENNOBI NEW
Nennapaﬁ*rwna 2ITEN TTENXINXWKEN

MHTq.

|1 [V NENCONT

[Tpocevzacee.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

jj'NO‘r on IT6oic Tent20 EPOK
0702, TENTWB2, MUOK EXEN
Tz\u(o?vaHepa €TYH \eépm WITTATOC
i lopzam-lc: €6B€ TENOTXAI
eTakbIwuC ;\I.!)H‘Tq €8BHTEN 2ITeN

mekBwK lwaNNHC.

Therefore, You were
graciously baptized in the
Jordan and granted us

purity.

For You are All-Holy.
You purified and sanctified
the water when You
descended into it. And You
have bruised the heads of
the dragon upon the waters.

And we too, who
enjoyed sin with them,
grant us the forgiveness of
our sins and our
transgressions by our
washing therein.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Now, also, O Lord, we
ask and entreat You for this
basin, which is a type of the
Jordan, in which You were
baptized for our salvation
by Your servant John.
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ben mexovwy) M6 orc: &pl&m\azm
NNAIMW®OT 2WCTE 0YON NIBEN EBNAIWI
€BoA ;\I!)H‘Tqi eq\eepﬁenﬁ(‘ga hﬁxw
€BOA NTE N€¢| NOBI New TueTaTTAKO

New Tpre& N%nmpamon.

NTexcde NOTPAN 2IMX WA NTE
TWND: NEW NICWTTT THPOT: 3€N PovwY
uwllexiwT NaTaeoc: New [IimNevua

€007aR NpeeTanso.

[Tovc110% epoK 0702 NTWOT NAK
NCHO¥ NIBEN: X€ 1€, NWOT NX€E
TieKpan €s0vah new TekiwT

NaTewA€eR: Ney [limNevua esovaB.

:ﬂ-NO‘T NENM NCHOY NIBEN: New (‘Q&

€N€EZ NTE NIENER, THPOY. D UHN.

According to Your will,
sanctify, O Lord, this
water, so that every one
that washes in it may be
worthy of the forgiveness
of his sins, incorruption,
and the heavenly gift.

May their names be
written in the Book of Life
with all the elect, according
to the will of Your Good
Father, with You and the
Holy Spirit, the Giver-of-
Life.

May they praise and
glorify You at all times.
For Your Holy Name is full
of glory with Your
unblemished Father and the
Holy Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The People say “Our Father Who art in heaven...”
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The Absolutions

The First A;bsolution to :[he Son (inaudibly)
(V) OH J g Jadall

Ce Il6oic: TTooic preTaeyT
UTTEPWIN)! NAN: €211 EXEN NIZOY|
NEw NIDAH: New exeN Txom THpC NTe

TXAXKL.

bowden NN€JADHOVI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702 zWp
€BoA 2APON NTECETINOIA THPC

ime'rpeqepneTe,wO‘r €Tt 0vBHN.

X'e NOOK AP TIE TIENOTPO THPEN
HlkplCToc Mennowt: 0vo2, NEOK
TIETENOTWPTT NAK éﬁg)wl: VTTWOT NEW
TITAIO NeX FTTPOCKYNHCIC: New
MekiwT Nasaeoc: New TTimnevna

€eovah NpeqT&Néo 0402, NOL.OO¥CIOC

NEVAK.

j:l-NO‘? NEYM NCHOV NIBEN: New 95‘

ENEZ2, NTE NIENES ‘THPO‘B". D UHN.

Yes, O Lord, The Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son (inaudibly)

(1) O £ guad B3 1 ALY Julail

Neox Il6oic PHETAKPEK NIPHOTI:
aKI €TIECHT 0%02 AKEPpWMI: €ofi€

TIOTX Al UTITENOC NNIP(!)).!I.

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.
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Mook Te PHET€1CI 21X EN
NIXEPOBIL NEW NICEPAPIN: 0702

GTZO‘I‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Neox onN N0V TENNHB h‘renqm
NNIBAA NTE TTENZHT €TQ®I 24 pOK
TT601c: PHETHW €BOA NNENANOMIA
0702, €TCWT NNENYTYH €BOASEN

TTAaKO.

TeNoTwYT NTEKMETYANBUAST
NATQCAXI MMOC: 0702 TENT20 €pok
€opeKt NAN NTEK2IPHNH: 2®B Tap

NIBEN AKTHITO¥ NaN.

Xpon nak novT TencwTHp: xe
TENCWOTN NK€EO¥A! AN €EBHA €POK:

]TGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

UaTaceon brovt edovn
€Tek2,0T New TeKb| 10YWoT: anat
€BPENWWTII BEN TATIOAATCIC NTE

NEKATABON.

0702, NHETATPIKI NNOVAPHOTI 3
TEKKIK: 6ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT HeN NIAPETH.

O+vo2, napenepﬁenfu‘ga THPEN
;\I‘TGKL!G‘TO‘K‘PO €THEN NIPHOVI: HEN

mtuat ubnovt MekiwT nasaeoc.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; The Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.
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Pai ETEKCUAPWOTT NEMAT: NEM
IIimNeva esoval Npeq“ranéo 0702,

NOLOOVCIOC NEMAK.

Tnow New NcHOW NIBeN: New wa

ENE2, NTE NIENES THPO‘T. D UHN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIi2aoc:

Ke T ninevwaTI cow.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son
YY) Jalan Gl Satasl)

PnHB 1601 IHcove Hlkpl(:“roc
TIMONOT ENHC R@le 0702, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHETAGCWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqhm‘ra

;\IO‘FX&I ;\IPGCIT&NQ)O.

CDGTZ\quqI €H0TN JEN 12,0
NNECATIOC WMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €A]X0C NWOY.

X 61 NOTEN NOTTINETVA ecjovah:
NHéTeTennaxa NOTNORI NWOW €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LMWOT CENAALONI

2 2WOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21 TEN

NEKATIOCTOAOC €60%aB AKEPZUOT

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and said
to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

Now, also, O our Master,
have given grace through
Your holy apostles to those
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NTE NENNORI.

Cuow épon. UaTovBon &prren
Npenae. Mew mekaoc THpPY| Npen&e.
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NaTae0N. Xe NOOK sap me Iennow:
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IMexiwT Nasaeoc New ITimNevua

who for a time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin upon
the earth, and to bind and to
loose every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness;
those who bow their heads
before Your holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every bond
of our sins and, if we have
committed any sin against
You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of men,
as a Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Your
good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of one essence with
You.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

€v2A0SHTOC K‘rploc IHcove
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ATION: AMHN.
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manNasioc Tioc: €N To TANATION

IINeva: amHN

Now, and at all times
and unto the ages of all ages.
Amen.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

Priest:

Blessed be The Lord
Jesus Christ, the Son of
God; sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.

One is the All-Holy
Father,One is the All-Holy
Son, One is the All-Holy
Spirit. Amen
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The priest dips a clean veil (corporal) in the water of
the holy Lagan and washes the feet of the fellow priests,

the deacons and the people.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150

Cuov ebPnovT deN NHesOTAR

THPOT NTAC). INAAHAOIA.
Catov €poc] BeN TITAXPO NTE
Teqzow. NAAHAOVIA.
Cuovw \epoq \e\e,le I%XEN
TEJUETRWPL. DAAHAOTIA.
Cuov époq KATA ﬁ&ggau NTE
TequeTNIYT. DAAHAOTIA.

Cuovw GPOCI HEN OFTCUH NCAATITTOC.

DA AAHAOTIA.

Cuwow E-:poq BeN 0TYAATHPION New

OVKTOAPA. D AAHAOTIA.

Cuow epoq HEN 2ANKEMKEN NEM

2ANY0pOC. DAAHAOTIA.

Cuow epoq HEN 2ANKATT NEM

OFOPTANON. A AAHAOTIA.

Cuov époq DHEN 2aANKTLUBAAON

€NECE TOVCUH. DAAHAOTIA.

Instructions
lagles

Psalm 150
150 Lsa )

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with psaltery
and harp. Alleluia.

Praise Him with timbrel
and chorus. Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with pleasant
sounding cymbals. Alleluia.
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Cuov \epoq DHEN 2aANKTLUBAAON NTE
OT\GQKH?\OTI\. A AAHAOTVIA.

qul NiBeN !.!&PO“‘EIMO‘T ‘THPO‘)“

Z—:Eppan ull6oic TenNovT. DAAHAOTIA.
Aoza IaTpi ke Tiw Ke ATIW
MneruaT. DAAHAOTVR.
Ke NTN K€ Al K€ IC TOTC EWNAC TWN
EWNWN AMHN. D AAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOVIA. AoZa CI

0 B€0c HUWN. DAAHAOVIA.

A22HA0TIA. DAAHAOVIA. [Tiwow

Pa TeNNOTT TTE. DAAHAOTIA.

Praise Him upon the
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
The Lord our God Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Loblla | Julesl) o gluay 0 gaa
Ll ) and zradth dawd JS
Lishila

T35 O g @O aaall
Losblly | wadl)

Cror Il Jad s o gl JSg oY)
Losldla oyl

Lshdla Ugly aaal)

Ll Ugly aaall

Watos Psali (same annual tune of Xe qeuapworr)
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N Henboic Hcowe IixpicToc:
TNOTMHINI NNECATIOCTOAOC: 21N
NTOVMENDE NOTEPHOT: BEN OTATATIH

€CXHK €BOA.

GTaqwa €BoA NNECJUHINI New
Nqu)cpﬂpl IXEN TIKAZL A YW
HATOTOY NOTAIABHKI: 2INA NTOVMENDE

mieeBlio.

&qanow NOTVWOT EOTAAKANH:
aqiwr NNO¥03A2AATX €ROA: ACJ20N2€EN
NWOT EYXW VMOC: XK€ APIOTI NOWTEN

lmanpl-r]'.

Our Lord Jesus Christ,
gave a sign to His Apostles,
to love one another, in
perfect love.

When He had perfected,
His signs and miracles on
earth, He gave them a
covenant, to love
humbleness.

When He poured water,
in a basin and washed their
feet, He ordered them
saying, "You also do
likewise."
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A vagqy E—:ﬁ(‘ge NTE m\c*rmpoc: avt
NOTAOSYH Nag| E-:neqf:cplp NOTVINAL:
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€07 TOVBO NNHEONAZ,T .

Nuov avycac) SN 0TURAT:
ACTWNC] BN TIIEZ00T MUAZWOUT: 0702,
ATWENAC ENWYWI ENIPHOTI: ATJRENCI
CAOTINAY MTTEIWT.

I NEGUABHTHC COXTT 2IXEN TIKAR:
wa MXWK €ROA ;\I“I'I'IGN‘THKOC‘TH a
Timievaa WITAPAKAHTON: MTON a0¢]

GZJPHI EXWOY.

Dwvcext BeN TACTI NTE Na THE:
TAAAIR NTE NIATTEAOC: ATOTWNZ, €ROA
:uEppzm ull6oic: nen NECJMHINI
Npeqmnéo.

Uenenca nal €Taw01 ullimnerva:
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TKa2l.
€TaCXWK €BOA NXE TOVNHCTIA:
avipi WHUHINI €TATHICY NWOT: €TE Pal

TIE TOERIO: NEYW TTXWK €ROA NFATATIH.

And after He had
washed their feet, gave
Himself to death by His will,
and the pleasure of His
Father, and the Holy Spirit.

He was crucified on the
wood of the Cross, and was
stabbed with a spear in His
right side, blood and water
came flowing, to purify the
believers.

He died and was put in
the tomb, and rose on the
third day, ascended into the
heavens, and sat on the right
hand of His Father.

His disciples remained
on earth, until Pentecost, and
the Spirit the Paraclete,
came down upon them.

They spoke in a
heavenly language, and the
tune of angels, and they
revealed the Name of God,
and His life-giving miracles.

After they had received
the Spirit, they fasted also,
as their Master, fasted on
earth.

And after their fast was
completed, they made the
sign which He gave them, |
mean humbleness, and
perfect love.
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€oBie Par AW WUHINI NP®LI
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KaTa GpHT: NveNnioT NaTocTORAOC.

Ueneca Nal avu0m1 agiwig): KA TA
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€607aB.

TwBe, ullboic \eé,pm EXWN: ®
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NAN €BOA.

And also Peter, who
succeeded our Lord Jesus,
has poured water in the
basin, and washed their feet.

As he saw our Lord
Jesus Christ, when He
washed their feet, before his
crucifixion, on the Cross.

Therefore the sign was
given, to all people on earth,
to do like, our fathers the
Apostles.

And after they had
walked and preached,
according to the command
of our Savior, they baptized
all people, in the Name of
the Holy Trinity.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the Apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Thanksgiving Prayer after the Lagan
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Priest:

We thank You, O Lord
God, the giver of all good
things and all beneficence.

Who made us also now
worthy, for this holy service
which is Yours,
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to be in communion with
the love of Your Only-
Begotten Son, our Lord,
God, and Savior, Jesus
Christ; according to His holy
commandments.

Keep us all by the power
of Your Holy Spirit and
grant us to thank You at all
times.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.

Amen.
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Then the blessing is given as usual, and the Divine Liturgy starts
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